n BEDIENUNGSANLEITUNG

Herzlichen Glickwunsch und vielen Dank fur den Kauf dieses Schwaiger
Produktes. Im Folgenden erhalten Sie nitzliche Hinweise zur Handhabung die-
ses Produktes. Bitte lesen Sie sich daher die Bedienungsanleitung vollstédndig
und sorgféltig durch.

BestimmungsgemadBer Gebrauch

Bei dem vorliegenden Produkt handelt es sich um ein universell einsetzbares
Steckernetzteil zur Stromversorgung von Kleingeraten. Hiermit kénnen Gera-
te mit folgender Betriebsspannung betrieben werden:
3V/45vV/5V/6V/7.5V/9V/ 12V

Fur den Anschluss des Steckernetzteils kdnnen ausschlieBlich die beiliegen-
den Adapter verwendet werden.

Allgemeine Sicherheits- & Wartungshinweise

Dieses Produkt ist fiir den privaten, nicht gewerblichen Haushaltsgebrauch vor-
gesehen.

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein elektronisches Produkt, welches
nicht in Kinderhande gehort! Bewahren Sie es deshalb auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

Dieses Produkt ist nicht daftir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
Sie werden durch eine fiir Ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von Ihnen Anweisungen, wie das Gerdat zu verwenden ist.

Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser, Regen, Schnee oder Spriih-
regen und verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Umgebungen.

Setzen Sie das Produkt niemals hohen Temperaturen oder extremer Kalte aus.
Lagern Sie das Produkt in trockenen Rdumen bei einer Temperatur zwischen
0° - 40° C.

Lassen Sie das Produkt nicht fallen und setzen Sie es keinen starken Erschiit-
terungen aus.

Zerlegen Sie das Produkt nicht in seine Einzelteile. Das Gerat enthélt keine
vom Benutzer zu wartenden Teile. Der unsachgemaBe Zusammenbau kann zu
elektrischen Schlagen oder Fehlfunktionen fiihren.

Nehmen Sie keine Veranderungen an dem Produkt vor, hier durch gehen
jegliche Gewahrleistungsanspriiche verloren.

Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn das Gehéuse, die Zuleitung oder
die Adaptierung beschadigt sind.

Ziehen Sie vor der Reinigung das Produkt aus der Steckdose!

Das Netzteil muss jederzeit erreichbar und leicht zuganglich sein, um das
Gerat im Notfall vom Netz trennen zu kdénnen.

Eine fehlerhafte elektrische Installation oder zu hohe Netzspannung kann zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Ziehen Sie unbedingt sofort das Steckernetzteil aus der Steckdose, falls
unbeabsichtigt Flussigkeiten oder Fremdkdrper ins Gerat gelangt sind.

Aus Sicherheits- & Zulassungsgriinden (CE) dirfen Sie das Produkt nicht umbau-
en und/oder verandern. Falls Sie das Produkt fiir andere Zwecke verwenden, als
zuvor beschrieben, kann das Produkt beschadigt werden. AuBerdem kann eine
unsachgeméBe Verwendung Gefahren wie z.B. Kurzschluss, Brand, Stromschlag,
etc. hervorrufen.

Inbetriebnahme:

o Wichtiger Hinweis

Bevor Sie das Netzteil mit dem Gerédt oder dem Stromnetz verbinden, achten
Sie bitte darauf, dass die Ausgangsspannung (V), der Ausgangsstrom (mA)
und die Polaritdt dem verbrauchenden Gerét entsprechen.

Ausgangsspannung (V)

Bitte Uberpriifen Sie zunachst, welche Ausgangsspannung das anzuschlieBen-
de Gerat bendétigt. Stellen Sie dann den Pfeil des gelben Wahlknopfes an der
Gerateunterseite auf die gewlinschte Spannung ein. Die Bedienelemente an der
Geréateunterseite garantieren, dass wahrend des Netzbetriebes keine Anderung
der Spannung vorgenommen werden kann. Eine zu hoch eingestellte Spannung
kann zu Defekt oder Zerstérung des angeschlossenen Gerates fiihren.

Ausgangsstrom (mA)

Bitte stellen Sie sicher, dass das angeschlossene Gerat nicht mehr Strom
verbraucht, als es der maximale Ausgangsstrom des Netzteils zulasst. Wird
die maximale Belastung Uberschritten, so kann das Netzteil durch die Uber-
lastung zerstort werden.

Welchen maximalen Strom die einzelnen Modelle dieser Baureihe bei den
unterschiedlichen Spannungen abgeben kdnnen, entnehmen Sie bitte der
nachfolgenden Tabelle.

Polaritat

Bitte entnehmen Sie aus der Bedienungsanleitung des Gerateherstellers
oder der eingepragten Zeichnung bei der Netzkupplung des Gerétes, welche
Polaritdt Ihr Gerat bendtigt. Wahlen Sie nun den zum Gerat passenden
Anschlussstecker. Ihnen stehen folgende 9 SteckergréBen zur Verfiigung:

25mm/3,5mm/50x1,0mm/55x25mm/3,5x1,35mm/55x1,5mm/
4,0 x1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / USB A Kupplung

Die Stecker haben auf jeder Seite eine Polaritdts-Angabe (Abbildung). Nach
Wahl der richtigen Polaritat stecken Sie den Stecker so in die Anschluss-
kupplung des Netzteils, dass die Pfeile aufeinander zeigen.
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Technische Daten

Modell NG600USB 011 NG1000USB 011

Power Input 100 V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz

Power Output 3.0V= 0.6 A(1.8W)| 3.0V=1.0A(3.0W)
45V = 06A(7W)| 45V = 1.0A(4.5W)
50V=06A(3.0W)| 5.0V= 1.0A(5.0W)
6.0V=06A(3.6W)| 6.0V=1.0A(6.0W)
7.5V = 06A(45W)| 7.5V=1.0A(7.5W)
9.0V=06A(54W)| 9.0V= 1.0A(9.0W)
120V = 0.6 A(7Z.2W)[12.0V = 1.0A (12.0W)

Leistungsaufnahme |max. 0.07 W max. 0.07 W

bei Nulllast

Okodesign Angaben |[Siehe zusatzliches Spezifikationsdatenblatt anbei
oder fir alle Leistungsbereiche unter
www.schwaiger.de

Innenbereich

Anwendungsbereich

A Reinigung

Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, maximal leicht feuchten
Tuch und verwenden Sie keine aggressiven Reiniger. Achten Sie hierbei besonders
darauf, dass kein Wasser (keine Fliissig-/ Feuchtigkeit) in das Produkt gelangt.

Entsorgung

Elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien diirfen nicht mit dem

Hausmdll entsorgt werden. Der Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet,
mmm €lektrische und elektronische Gerate sowie Batterien am Ende ihrer Lebens-

dauer an den dafir eingerichteten, 6ffentlichen Sammelstellen oder an die
Verkaufsstelle zurlickzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Landes-
recht. Das Symbol auf dem Produkt, der Bedienungsanleitung bzw. der
Verpackung weist auf diese Bestimmung hin.
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2] user GUIDE

Congratulations and thank you for purchasing this Schwaiger product. You will
find useful information on handling this product below. Please read through
the entire operating instructions carefully.

Intended use

This product is an all-purpose plug-in adapter to supply power to small devic-
es. You can use it to operate devices with the following operating voltages:
3V/45V/5V/6V/7.5V/9V/12V

Only the enclosed adapters can be used to connect the plug-in power supply.

General safety and maintenance instructions

e This product is intended for private, non-commercial household use.

e This product is an electronic product that must be kept away from children!
Therefore, keep it out of reach of children.

e The product is not intended for use by children, or by adults with visual or
other impairments preventing them from using it safely. In such cases, it
should be used under supervision.

Protect the product from moisture, water, rain, snow or drizzle and use the
product only in dry environments.

Never expose the product to high temperatures or extreme cold.

Keep the product in a dry place at a temperature of between 0° and 40°C.
Do not drop the product or expose it to strong vibrations.

Do not disassemble the product into its individual parts. The device does
not contain any parts that require maintenance by the user. Incorrect as-
sembly can cause electric shocks or malfunctions.

The product is not user serviceable, and any attempt to do so will invalidate
the guarantee.

Stop using the product if the housing, cable or adapter is damaged.
Unplug the product before cleaning it!

The power supply unit must always be within reach and be easily accessible
in order to disconnect the device from the mains in an emergency.

A faulty electrical installation or too high mains voltage can cause an elec-
tric shock.

Immediately unplug the power supply from the wall outlet if liquids or other
foreign matter penetrate into the device.

For safety reasons and reasons related to official approvals (CE), you must
not convert and/or modify the product. The product may become damaged if
you use it for purposes other than the one previously described. Improper use
can also pose hazards, such as a short circuit, fire or electric shock.

Initial operation:

o Important

Before you connect the adapter to the device or the mains, ensure that the
output voltage (V), output current (mA) and the terminal poles are correct for
the device being used.

Output voltage (V)

Check first what output voltage the device to be connected requires. Then
set the arrow on the yellow selection switch on the device's lower surface
to the required voltage. The control elements on the device's lower surface
ensure that the voltage cannot be changed when in mains operation. If the
voltage is set too high, this may cause a defect or permanent damage to the
connected device.

Output current (mA)

Ensure that the connected device does not consume more electricity than the
adapter's maximum current allows. If the maximum current load is exceeded,
the adapter may become permanently damaged due to overload.

Use the following table to find the maximum current that the individual mo-
dels in this range can transmit at different voltages.

Polarity

You will find the correct polarity for your device in the device manufacturer's
operating instructions or in the embossed diagram on the device's mains cou-
pling. Now select the appropriate connector plug for the device. You have the
following 9 plug sizes to choose from:

2.5mm/3.5mm/5.0x1.0mm/5.5x2.5mm/3.5x1.35mm/5.5x1.5mm/
4.0x 1.7 mm / 2.35 x 0.75 mm / USB A connector

The polarity is indicated on either side of the connector (diagram below).
After selecting the right polarity, insert the connector into the adapter con-
nection coupling, so that the arrows point to one another.
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Technical data

(S amC)
<HI

Model NG600USB 011 NG1000USB 011
Power Input 100 V - 240V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
Power Output 3.0V=—=0.6A(1.8W)

4.5V = 0.6 A(2.7 W)

5.0V = 0.6 A(3.0W)

6.0V = 0.6A(3.6W)

7.5V = 0.6 A (4.5W)

9.0V = 0.6A(54W)

120V = 0.6 A(7.2 W)

Power consumption |max. 0.07 W
at no load
Ecodesign See additional specification data sheet enclosed or

specifications
Application area

A Cleaning

Clean this product only using a lint-free, damp cloth that is as light as possi-
ble and do not use any aggressive cleaning agents. In doing this, especially
ensure that no water (no fluid or moisture) gets into the product.

for all power ranges at www.schwaiger.de
Indoor use

Disposal

=3 Do not dispose of batteries or electric and electronic devices in the nor-

3. mal household waste. The consumer is legally obliged to return electri-

mmm cal and electronic devices, and batteries that are at the end of their

useful life to the point of sale or public collection points that have been

set up for this purpose. Legislation in the country of use stipulate the specific

requirements regarding disposal. The symbol on the product, user guide or
the packaging indicates this legal requirement.
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3 MoDE D'EMPLOI

Toutes nos félicitations et tous nos remerciements pour I'achat de ce pro-
duit Schwaiger. Vous trouverez ci-dessous des renseignements utiles pour la
manipulation de ce produit. Pour cette raison, veuillez lire attentivement le
présent mode d‘emploi dans son intégralité.

Utilisation prévue

Ce produit est un adaptateur plug-in polyvalent permettant d‘alimenter des
appareils de petites tailles. Il peut étre utilisé pour faire fonctionner des ap-
pareils avec les tensions suivantes :

3v/45v/5v/6v/75V/9V/ 12V

Seuls les adaptateurs fournis peuvent étre utilisés pour brancher I'alimenta-
tion électrique.

Instructions générales de sécurité
et d'entretien

e Ce produit est congu pour une utilisation privée et non commerciale.

e Il s'agit d'un produit électronique, qui n‘est pas destiné aux enfants! Pour
cette raison, conservez-le hors de la portée des enfants.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées,
ou n'en ayant pas I'expérience et/ou la connaissance, a moins qu'elles ne
soient placées sous la supervision d'une personne responsable de leur sécu-
rité ou qu'elles aient été instruites par vos soins sur ['utilisation du produit.
Gardez le produit a I'abri de toute humidité, eau, pluie, neige ou pluie, et
utilisez-le uniquement dans des environnements secs.

N'exposez pas le produit a des températures élevées ou a un froid extréme.
Stockez le produit dans une piéce séche entre 0° et 40° C.

Ne faites pas tomber le produit et ne 'exposez pas a des chocs violents.
Ne démontez pas le produit. L'appareil ne contient aucune piece réparable
par I'utilisateur. Un montage incorrect peut provoquer un choc électrique ou
un dysfonctionnement.

Toute modification du produit entraine automatiquement la déchéance de
la garantie.

N'utilisez plus le produit dés lors que le boitier, le cable d‘alimentation ou
'adaptateur est endommagé.

Débranchez le produit avant de le nettoyer !

Le bloc d'alimentation doit toujours étre facilement accessible pour débran-
cher I'appareil du réseau en cas d'urgence.

Une installation électrique défectueuse ou une tension trop élevée peut
provoquer un choc électrique.

Débranchez le bloc d'alimentation électrique de la prise murale si, par inad-
vertance, des liquides ou d'autres objets étrangers ont pénétré dans le
dispositif.

Pour des raisons de sécurité et d'autres liées aux autorisations officielles
(CE), vous ne devez pas convertir ni modifier le produit. Si vous ['utilisez
pour dautres buts que celui qui est décrit précédemment, vous risquez de
'endommager. Une utilisation incorrecte peut aussi présenter des dangers
comme par ex. de court-circuit, d'incendie ou décharge électrique.

Mise en service :

0 Important

Avant de connecter I'adaptateur a I'appareil ou au secteur, assurez-vous que
la tension de sortie (V), le courant de sortie (mA) et les borniers sont corrects
pour l'appareil utilisé.

Tension de sortie (V)

Vérifiez d‘abord quelle est la tension de sortie a laquelle I'appareil doit étre
connecté. Ensuite, positionnez la fléche sur le commutateur de sélection
jaune sur la surface inférieure de 'appareil sur la tension requise. Les élé-
ments de commande situés sur la surface inférieure de 'appareil garantissent
que la tension ne peut étre modifiée en cas de fonctionnement sur le secteur.
Si la tension est trop élevée, il existe un risque de panne ou de dommages
permanents concernant [‘appareil connecté.

Courant de sortie (mA)

Assurez-vous que l'appareil connecté ne consomme pas plus d‘électricité que
ce que le courant maximal de I'adaptateur. Si la charge de courant maximale
est dépassée, I'adaptateur peut étre endommagé de fagon permanente par
la surcharge.

Utilisez le tableau ci-dessous pour déterminer le courant maximal que les mo-
déles individuels de cette gamme peuvent transmettre a différentes tensions
d‘alimentation.

Polarité

Vous trouverez la polarité de votre appareil dans le manuel d'utilisation du
fabricant de I'appareil ou dans le diagramme en relief sur le raccord de I'appa-
reil au secteur. Maintenant sélectionnez la fiche connecteur appropriée pour le
périphérique. Vous pouvez choisir parmi les 9 prises suivantes :

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0 x1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / Connecteur USB A

La polarité est indiquée sur chaque cété du connecteur (illustration ci-des-
sous). Aprés avoir sélectionné la bonne polarité, insérez le connecteur dans le

raccord de connexion de 'adaptateur, de sorte que les fleches pointent I'une
vers [‘autre.

Données techniques

[CaaC)

Modéle NG600USB 011 NG1000USB 011
Alimentation 100V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
(entrée)

Puissance sortie 3.0V= 0.6 A(1.8W) 1.0A(3.0W)
4.5V = 0.6A(2.7W) 1.0 A (4.5W)
5.0V = 0.6A(3.0W) 1.0A (5.0W)
6.0V = 0.6A(3.6W) 1.0 A (6.0 W)
7.5V = 0.6 A(4.5W) 1.0A (7.5W)
9.0V = 0.6A(54W) 1.0A (9.0 W)

12.0V = 0.6 A(7.2W) 1.0A (12.0 W)

Consommation max. 0.07 W W

électrique a vide

Spécifications Voir la fiche technique supplémentaire jointe ou,

en matiére pour toutes les gammes de puissance, le site
d'écoconception www.schwaiger.de

Domaine Utilisation a I'intérieur

d'application

A Nettoyage

Nettoyez ce produit uniqguement avec un chiffon non pelucheux trés légere-
ment humide et n'utilisez aucun nettoyant abrasif. Faites particulierement
attention a ce qu'aucun liquide (humidité, eau) ne pénétre dans le produit.

Elimination
Les appareils électriques et électroniques, ainsi que les piles ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers. Le consommateur est légale-
=mm Ment tenu de remettre les appareils électriques et électroniques ainsi
que les piles a la fin de leur vie utile aux points de collecte publics ins-
tallés dans ce but ou au point de vente. Les aspects détaillés en sont régle-
mentés par le droit applicable de chaque pays. Le symbole sur le produit, le
mode d’emploi ou I'emballage reportent expressément cette disposition.
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Il MANUALE 1STRUZIONI

Le diamo il benvenuto e la ringraziamo per aver effettuato I'acquisto di questo
prodotto Schwaiger. Qui di seguito trovera avvertenze utili per |'utilizzo di
questo prodotto.

Leggere per intero e con attenzione le istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle disposizioni

Il presente prodotto € un alimentatore di rete universale per la-
limentazione elettrica di piccoli apparecchi. Con questo & pos-
sibile azionare apparecchi con le seguenti tensioni di esercizio:
3Vv/45V/5V/6V/75V/9V/12V

Solo gli adattatori allegati possono essere utilizzati per collegare I'alimenta-
tore a spina.

Avvertenze generali sulla sicurezza e
sulla manutenzione

e Questo prodotto & destinato all'uso domestico privato, non commerciale.

e Questo prodotto & un prodotto elettronico che non puo essere utilizzato dai
bambini! Conservarlo fuori dalla portata dei bambini.

Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con inadeguata esperienza e
conoscenze, che non siano sotto la supervisione di una persona responsabi-
le per la loro sicurezza o che non siano da essa stati adeguatamente istruiti
sull’'uso del dispositivo.

Proteggere il prodotto da umidita, acqua, pioggia o neve e usare il prodotto
solo in ambienti asciutti.

Non esponete mai il prodotto a temperature alte o estremamente basse.
Immagazzinare il prodotto per la ricarica in locali asciutti ad una tempera-
tura compresa tra i 0° - 40° C.

Non far cadere il prodotto e non esporlo ad urti violenti.

Non smontare il prodotto nelle sue singole parti. Il dispositivo non contiene
parti che richiedono manutenzione da parte dell'utente. Il montaggio im-
proprio pud causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

Non apportare modifiche al prodotto, in questo modo si possono perdere
eventuali diritti di garanzia.

Non utilizzare piu il prodotto, se gli alloggiamenti, la linea di alimentazione
o I'adattamento sono danneggiati.

Staccare il prodotto dalla presa prima della pulizia!

L'unita di alimentazione deve essere raggiungibile in ogni momento e fa-
cilmente accessibile per poter scollegare il dispositivo dalla rete in caso di
emergenza.

Un’installazione elettrica errata oppure una tensione di rete eccessiva pos-
SoNno causare una scossa elettrica.

Estrarre immediatamente I'alimentatore dalla presa di corrente se involon-
tariamente sono giunti liquidi o corpi estranei sul dispositivo.

Per ragioni di sicurezza e di omologazione (CE) non si deve trasformare e/o
modificare il prodotto. Nel caso in cui il prodotto venga utilizzato per scopi
diversi da quelli precedentemente descritti, potrebbe subire dei danni. Inoltre
un utilizzo inappropriato potrebbe causare pericoli quali cortocircuiti, incendi,
scosse elettriche ecc.

Messa in servizio:

o Nota importante

Prima di collegare I'alimentatore all'apparecchio o alla rete elettrica, verifichi
che la tensione di uscita (V), la corrente di uscita (mA) e la polarita corrispon-
dano a quelle dell’apparecchio che si utilizza.

Tensione di uscita (V)

Per prima cosa verifiche qual € la tensione di uscita necessaria per I'apparec-
chio da collegare. Imposti quindi la freccia della manopola di selezione sul lato
inferiore dell’apparecchio sulla tensione desiderata. Gli elementi di comando
sul lato inferiore dell’apparecchio impediscono che durante il funzionamento
collegato alla rete la tensione venga modificata. L'impostazione di una tensio-
ne eccessiva puo essere causa di difetti o della distruzione dell’apparecchio
collegato.

Tensione di uscita (mA)

Si assicuri che I'apparecchio collegato non consumi una corrente superiore a
quanto consentito dalla corrente di uscita dell’alimentatore. Se viene superato
il carico massimo, I'alimentatore puo essere distrutto dal sovraccarico.

Le correnti massimi dei singoli modelli di questa serie alle diverse tensioni
sono indicate nella seguente tabella.

Polarita

Nelle istruzioni per I'uso del produttore dell’apparecchio oppure nel disegno
impresso nell'accoppiamento di rete dell’apparecchio, € indicata la polarita
occorrente al suo apparecchio. Selezioni quindi il connettore adatto all’appa-
recchio. Sono a sua disposizione connettori di 9 dimensioni:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0x 1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / accoppiamento USB A

Su ogni lato i connettori hanno un’indicazione della polarita (figura). Una
volta scelta la polarita corretta, inserire il connettore nell’accoppiamento di
collegamento dell’alimentatore in modo che le frecce siano rivolte verso I'alto.

[CmYC)
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ﬂ MANUAL DE INSTRUCCIONES

Enhorabuena y muchas gracias por la compra de este producto de Schwaiger.
A continuacioén le facilitaremos indicaciones Utiles para el manejo de este
producto. Para ello, le rogamos que lea completa y detenidamente el manual
de instrucciones.

Uso previsto

Este producto se trata de una unidad de alimentacién de uso universal para
abastecer de corriente a dispositivos pequefios. Con él se pueden utilizar
aparatos con la siguiente tensién de servicio: 3V /4,5V/5V/6V /7,5
V/9V/12V

Sélo se pueden utilizar los adaptadores adjuntos para conectar la fuente de
alimentacion enchufable.

Indicaciones generales de

seguridad y mantenimiento

e Este producto estd previsto para uso doméstico, privado, no profesional.

e Es un producto electrénico que no debe dejarse en manos infantiles! Por
tanto, manténgalo fuera del alcance de los nifios.

Este producto no estd destinado a ser usado por personas (incluso nifos)
con capacidades psiquicas o motrices reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, a menos que una persona responsable de su seguridad las
supervise o las instruya acerca del uso del aparato.

Proteja el producto de la humedad, el agua, la lluvia, la nieve o la llovizna,
y utilicelo solo en entornos secos.

No someta nunca el producto a altas temperaturas ni a frio extremo.
Almacene el producto en lugares secos, a una temperatura de entre 0° C
y 40° C.

No deje caer el producto ni lo someta a fuertes sacudidas.

No desmonte el producto. El dispositivo no contiene piezas que el usuario
deba someter a mantenimiento. El ensamblaje incorrecto puede provocar
descargas eléctricas o fallos de funcionamiento.

No realice ninguna modificacion en el producto. De lo contrario, perdera
todos los derechos de garantia.

No utilice el producto en caso de que la carcasa, el cable o la adaptacion
presenten dafos.

Antes de proceder a la limpieza del producto, retirelo del enchufe!

La fuente de alimentacién debe estar siempre al alcance y ser facilmente
accesible para poder desconectar el dispositivo de la red en caso de emer-
gencia.

Una instalacion eléctrica defectuosa o una tensidén de red demasiado alta
pueden provocar una descarga eléctrica.

Desenchufe inmediatamente la fuente de alimentacion de la toma de co-
rriente si involuntariamente penetran liquidos u otros cuerpos extrafios en
el dispositivo.

Por motivos de homologacion y seguridad (CE), no estd permitido modificar
ni alterar el producto. En caso de que use el producto para otros fines que
no sean los ya descritos, es posible que el producto sufra dafios. Ademas,
utilizarlo para un fin no previsto puede ocasionar otros peligros, p. €j., corto-
circuito, incendio, electrocucion, etc.

Puesta en marcha:

o Nota importante

Antes de conectar la unidad de alimentaciéon con el aparato o con la red
eléctrica, preste atencién a que la tension de salida (V), la corriente de salida
(mA) y la polaridad del aparato consumidor se correspondan entre si.

Tension de salida (V)

Compruebe en primer lugar qué tension de salida necesita el aparato a conectar.
A continuacion, ajuste a la tensidén deseada la flecha del boton de seleccién ama-
rillo que hay en la parte inferior del aparato. Los elementos de mando en la parte
inferior del aparato garantizan que durante el funcionamiento con red no se pueda
realizar ningun cambio en la tensidn. Si se ajusta la tension demasiado alta, pueden
provocarse fallos en el aparato conectado o incluso su completa destruccion.

Corriente de salida (mA)

Asegurese de que el aparato conectado no consume mas corriente de la que
permite la corriente de salida maxima de la unidad de alimentacién. Si se so-
brepasa la carga maxima, la unidad de alimentacion se puede destruir debido
a la sobrecarga. Consulte en la tabla siguiente qué corriente maxima pueden
emitir con las diversas tensiones los distintos modelos de esta serie.

Polaridad

Consulte la polaridad que necesita su aparato en el manual de instrucciones del
fabricante del aparato o en el croquis grabado en el acoplamiento de red del apa-
rato. A continuacion, seleccione el conector adecuado para el aparato. Tiene a su
disposicion los siguientes 9 tamafios de conector:

25mm/35mm/50x10mm/55x25mm/35x1,35 mm/
55x1,5mm/40x1,7mm/ 2,35x 0,75 mm / Acoplamiento USB A

Los conectores tienen a cada lado una indicaciéon de polaridad (ilustracion).
Una vez elegida la polaridad correcta, introduzca el conector en el acopla-

miento de conexién de la unidad de alimentacidon de forma que las flechas se
sefialen entre si.
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Datos técnicos

m BEDIENINGSHANDLEIDING

Hartelijk gelukgewenst en hartelijk dank voor de aankoop van dit Schwai-
ger-product. Hierna krijgt u nuttige aanwijzingen voor het handhaven van dit
product. Lees hiervoor de bedieningshandleiding volledig en zorgvuldig door.

Doelgericht gebruik

Bij dit product gaat het om een universeel te gebruiken stekkerstroomne-
tonderdeel voor stroomvoorziening van kleine apparaten. Hiermee kunnen
apparaten met volgende bedrijfsspanning bediend worden: 3V / 4.5V / 5V
/ 6V /7.5V/9V/ 12V

Alleen de bijgevoegde adapters kunnen worden gebruikt om de plug-in voe-
ding aan te sluiten.

Algemene veiligheids- &
onderhoudsinstructies

e Dit product is voorzien voor privégebruik, niet voor commercieel huishou-
delijk gebruik.

Dit product is een elektronisch voorwerp en geen speeltuig voor kinderen!
Bewaar het daarom buiten het bereik van kinderen.

Dit product is niet bedoeld om door personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of door gebrek aan erva-
ring en/of kennis te worden gebruikt, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies van hem
hebben ontvangen over het gebruik van het product.

Bescherm het product tegen vocht, water, regen, sneeuw of motregen en
gebruik het product uitsluitend in droge omgevingen.

Stel het product nooit bloot aan hoge temperaturen of extreme koude.
Bewaar de product op een droge plaats bij een temperatuur tussen 0 - 40 °C.
Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan sterke trillingen.
Demonteer het product niet in zijn afzonderlijke onderdelen. Het toestel be-
vat geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen. De ondeskundige
montage kan tot elektrische slagen of foute werking leiden.

Breng geen wijzigingen aan het product aan, alle aanspraken op garantie
vervallen hierdoor.

Gebruik de product niet meer als de behuizing, het netsnoer of de stekker
beschadigd is.

Haal de stekker van het product uit het stopcontact voordat u het reinigt!
De voedingseenheid dient op elk moment bereikbaar en gemakkelijk toe-
gankelijk te zijn om het apparaat in geval van nood van het stroomnet te
kunnen scheiden.

Een verkeerde elektrische installatie of een te hoge netspanning kan tot een
elektrische slag leiden.

Trek beslist direct de voedingseenheid uit het stopcontact, indien onvoor-
zien vloeistoffen of vreemde voorwerpen in het apparaat terechtgekomen
zijn.

Om redenen van veiligheid en goedkeuring (CE) mag u het product niet wij-
zigen en/of veranderen. Als u het product voor andere dan de hierboven be-
schreven doeleinden gebruikt, kan het product beschadigd raken. Bovendien
kan onjuist gebruik leiden tot gevaren zoals kortsluiting, brand, elektrische
schokken, enz.

Inbedrijfname:

0 Belangrijke aanwijzing

Vooraleer het stroomnetonderdeel met het apparaat of het stroomnet te ver-
binden, let er op dat de uitgangsspanning (V), de uitgangsstroom (mA) en de
polariteit overeenstemmen met het verbruikende apparaat.

Uitgangsspanning (V)

Controleer vervolgens welke uitgangsspanning het aan te sluiten apparaat
nodig heeft. Stel dan de pijl van de gele selectieknop aan de onderzijde van
het apparaat in op de gewenste spanning. De bedieningselementen aan de
onderzijde van het apparaat garanderen dat gedurende de stroomnetwerking
geen wijziging van de spanning kan voorkomen. Een te hoog ingestelde span-
ning kan tot defect of vernieling van het aangesloten apparaat leiden.

Uitgangsstroom (mA)

Verzeker u ervan dat het aangesloten apparaat niet meer stroom verbruikt
dan de maximale uitgangsstroom van het netonderdeel toelaat. Wordt de
maximale belasting overschreden kan het stroomnetonderdeel door de over-
belasting vernield worden.

Welke maximale stroom de afzonderlijke modellen van deze serie bij de ver-
schillende spanningen kunnen afgeven kan u vinden in de onderstaande tabel.

Polariteit

In de bedieningshandleiding van de fabrikant van het apparaat of op de be-
drukte tekening bij de stroomnetkoppeling kan u vinden welke polariteit uw
apparaat nodig heeft. Selecteer nu de bij het apparaat passende aansluitstek-
ker. De volgende 9 stekkergrootten staan te uwer beschikking:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0x1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / USB A koppeling

De stekkers hebben aan elke zijde een polariteitsaangifte (afbeelding). Vol-

gens keuze van de juiste polariteit de stekker zodanig in de aansluitkoppeling
van het stroomnetonderdeel steken, dat de pijlen naar elkaar gericht zijn.

O——®

Technische gegevens

Modelo NG600USB 011 NG1000USB 011

Modello NG600USB 011 NG1000USB 011 Entrada 100 V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
Power Input 100V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz de potencia
Power Output 3.0V=0.6A(1.8W)| 3.0V=1.0A(3.0W) Salida de potencia | 3.0V == 0.6 A (1.8 W)

45V =0.6A(27W)| 45V=1.0A(4.5W) 45V = 0.6A (2.7 W)

50V = 06A(3.0W)| 50V= 1.0A(5.0W) 5.0V == 0.6 A(3.0W)

6.0V=—=0.6A(3.6W)| 6.0V==1.0A(6.0W) 6.0V = 0.6A(3.6W)

7.5V = 0.6 A(45W)| 7.5V = 1.0A (7.5W) 7.5V = 0.6 A (4.5W)

9.0V=06A(54W)| 9.0V=1.0A(9.0W) 9.0V == 0.6A(5.4W)

120V = 0.6 A(7Z.2W)[12.0V = 1.0A (12.0W) 12.0V = 0.6 A(7.2 W)

Consumo di max. 0.07 W max. 0.07 W Consumo de energia |max. 0,07 W
energia a vuoto en vacio
Specifiche di Vedere la scheda tecnica aggiuntiva allegata o per Especificaciones de |Consulte la hoja de datos de especificaciones adicio-
ecodesign tutte le gamme di potenza su www.schwaiger.de disefio ecolégico nales que se adjunta o todas las gamas de potencia
Campo di Uso interno en www.schwaiger.de
applicazione Ambito de aplicaciéon |Uso en interiores

Model NG600USB 011 NG1000USB 011

Power Input 100 V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz

Power Output 3.0V=0.6A(1.8W) = 1.0 A (3.0 W)
4.5V = 0.6 A (2.7 W) 1.0A (4.5W)
5.0V = 0.6 A(3.0W) 1.0A (5.0wW)
6.0V = 0.6A(3.6W) 1.0 A (6.0 W)
7.5V = 0.6 A (4.5 W) = 1.0 A (7.5 W)
9.0V = 0.6A(54W) 1.0A (9.0W)
12.0V = 0.6 A(7.2W) 1.0 A (12.0 W)

Stroomverbruik bij max. 0.07 W max. 0.07 W

geen belasting

Specificaties inzake
ecologisch ontwerp

Zie het bijgevoegde gegevensblad met aanvullen-
de specificaties of voor alle vermogensbereiken op
www.schwaiger.de

/\ pulizia

Pulire il prodotto solo con un panno leggermente umido e privo di lanugine
e non utilizzare detergenti abrasivi. Prestare particolare attenzione a evitare
che l'acqua (o un prodotto liquido/umidita) penetri nel prodotto.

Smaltimento

‘ Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono
ﬁ essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Il consumatore & tenuto per
mmm legge a restituire apparecchiature elettriche ed elettroniche e batterie al

termine della loro vita utile ai centri di raccolta pubblici appositamente
realizzati o a riconsegnarle al centro di vendita. I dettagli sono regolamentati
dalle leggi vigenti a livello nazionale. II simbolo sul prodotto, sulle istruzioni
per I'uso o sulla confezione riporta espressamente tale indicazioni.

Cce

NG600USB 011

NG1000USB 011

& Limpieza

Para limpiar este producto, utilice exclusivamente un pafio ligeramente hume-
decido que no suelte pelusas y absténgase de utilizar limpiadores agresivos. A
este respecto, procure especialmente que no penetre agua (fluido/humedad)
en el producto.

T .z
Eliminacion
Los dispositivos eléctricos y electronicos, asi como las pilas, no se de-
% ben eliminar con la basura doméstica. El consumidor estd legalmente
mmm Obligado a depositar los dispositivos eléctricos y electrdnicos, asi como
las pilas, al final de su vida Util en los puntos publicos de recogida esta-
blecidos a tal efecto o a devolverlos en el punto de venta. Los pormenores al
respecto se regulan en la correspondiente legislacion nacional. El simbolo que
aparece en el producto, el manual de instrucciones o en el embalaje hace
referencia esta disposicion.

3

Toepassingsgebied |Gebruik binnenshuis

A Reiniging

Reinig dit product uitsluitend met een pluisvrij, hoogstens licht bevochtigd
doek en gebruik geen aggressieve reinigingsmiddelen. Let er hierbij in het
bijzonder op, dat geen water (geen vloeistoffen) in het product komt.

Afvalverwerking

Elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen mogen niet
met het huishoudelijk afval verwerkt worden. De verbruiker is wettelijk
mmm Verplicht, elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen bij

het einde van hun levensduur terug te bezorgen aan de daarvoor inge-
richte, publieke inzamelplaatsen of aan de verkoopplaatsen. Bijzonderheden
hierover worden geregeld door de respectievelijke nationale wetgeving. Het
symbool op het product, de bedieningshandleiding resp. de verpakking ver-
wijst naar deze bestemming.

Cce
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[E1 NAvob Kk oBsLUZE

Gratulujeme a dékujeme vam, Ze jste se rozhodli koupit si tento vyrobek
Schwaiger. Nize jsou uvedeny uzitecné pokyny pro zachazeni s timto vyrob-
kem. Proto si prosim peclivé prectéte cely navod k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je unlverzalne pou2|telny napajeci zdroj pro elektrické napa-
jeni malych spotreblcu Pomoci néj Ize provozovat pristroje s nasledujicim
provoznim napétim:

3v/45VvV/5VvV/6V/7,5V/9V/12V

Pouze pfilozenych adaptérl Ize pouzit k pfipojeni plug-in napajeni.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

a pokyny k adrzbé

Tento vyrobek je uréen k soukromému domacimu, nikoli obchodnimu po-
uziti.

Tento vyrobek je elektronickym zafizenim, a nikoli détskou hrackou! Proto
ho ukladejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek by nemély obsluhovat osoby s omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi a dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusSenosti a
znalosti, véetné déti. Tyto osoby mohou vyrobek pouZzivat pouze pod pfi-
mym dozorem osoby odpovédné za bezpecnost nebo pokud je tato osoba s
navodem k pouZiti vyrobku seznamila.

Chrarite vyrobek pred vlhkosti, vodou, destém, snéhem nebo mrholenim a
pouZivejte vyrobek pouze v suchem prostredl

Vyrobek nikdy nevystavujte vysokym teplotdm nebo extrémnimu chladu.
Vyrobek skladujte v suchych mistnostech pfi teplotdch mezi 0-40 °C.
Vyrobek nenechejte spadnout a nevystavuijte ho zadnym siln&jsim otiesim.
Vyrobek nerozebirejte na jednotlivé ¢asti. Zafizeni neobsahuje 7adné castl
které by vyzadovaly Udrzbu uZivatelem. Nespravna montadz mdze zpusoblt
Urazy elektrickym proudem nebo poruchy.

Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény, tim by doslo k zaniku jakychkoliv
narokl ze zaruky.

Na vyrobku uZ nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni krytu, pfivodniho
kabelu nebo adaptéru.

Pred cisténim odpojte vyrobek ze zasuvky!

Napa]eC| zdroj musi byt vzdy prlstupny a snadno pristupny, aby bylo mozné
zafizeni v pfipadé nouze odpojit od sité.

Chybna elektricka instalace nebo prilis vysoké napéti mohou mit za nasle-
dek Uraz elektrickym proudem.

Jestlize do zafizeni proniknou kapaliny nebo cizi télesa, bezpodminecné vy-
tahnéte sitovy adaptér ihned ze zasuvky.

Z bezpeénostnich ddivodd a z diivodu schvéleni (oznaceni CE) nesmite vyro-
bek prestavovat anebo ménit. Pokud byste vyrobek pouZili k jinym nez vxse
popsanym Gcellim, mbze dojit k _jeho poskozenl Neodborné pouziti muze
navic vyvolat nebezpea jako napf. zkrat, pozar, zdsah elektrickym proudem
atd.

Uvedeni do provozu:

0 Diilezité upozornéni

NeZ pripojite napajeci zdroj k pristroji nebo k elektrické siti, dejte prosim po-
zor na to, aby vystupni napéti (V), vystupni proud (mA) a polarita souhlasila
s hodnotami spotrebice.

Vystupni napeti (V)

Nejprve prosim zjistéte, jaké vystupni napéti pfipojovany pristroj potfebuje.
Potom nastavte Sipku zlutého voliciho knofliku na spodni strané prlstrOJe na
pozadovane napéti. Ovladaci prvky na spodni strané pr|stro_'|e zarucup ze
béhem sitového provozu nemuze byt provedena zadna zmena napéti. PFi-
li§ vysoko nastavené napéti mize zplsobit zadvadu nebo zni¢eni pripojeného
pristroje.

Vystupni proud (mA)

U]lstete se pr05|m Ze pripojeny prlstrOJ nespotrebUJe vice elektrického prou-
du, nez je pripustny maX|maIn| vystupm proud napaJecmo zdroje. Pokud se
prekrou maximalni zatizeni, mize se napajeci zdroj v dlisledku pretizeni po-
skodit.

V nasledujici tabulce je uvedeno, Jaky ma><|maln| proud mohou vydavat jed-
notlivé modely tétokonstrukéni rady pFi rdznych napétich.

Polarita

Z navodu k obsluze od v;'/robce pFistroje nebo z vyrazené znaéky u napajeci-
ho konektoru pr05|m zjistéte, jakou polaritu potfebuje vas pfistroj. Vyberte
vhodny prlpOJovau konektor pro pfistroj. K dispozici mate nasledujicich 9
velikosti konektord:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0x 1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / USB A pfipojka

Konektory maji na kazdé strané (daj o polarité (obrazek). Po volbé spravné
polarity zastréte konektor do pfipojovaci zdifky napajeciho zdroje tak, aby
byly Sipky proti sobé.

(S

Technické specifikace

Modelka NG600USB 011 NG1000USB 011

Vstup 100V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz

Vystup 3.0V=—06A(1.8W)| 3.0V=1.0A(3.0W)
45V = 0.6A(2.7W)| 45V = 1.0A (4.5W)
5.0V = 0.6A(3.0W)| 5.0V=—1.0A(5.0W)
6.0V==06AB.6W)| 6.0V==1.0A(6.0W)
7.5V = 0.6A(45W)| 7.5V = 1.0A (7.5 W)
9.0V == 0.6A(5.4W)| 9.0V=1.0A (9.0 W)
12.0V = 0.6 A(7.2W)|12.0V = 1.0 A (12.0 W)

Pfikon bez zatéze 0.07 W max 0.07 W max

Informace o ekode- |Viz pfiloZzeny doplrikovy datovy list specifikaci nebo

signhu vSechny vykonnostni oblasti na www.schwaiger.de

rozsah pouziti Kryty

A\ &igteni

Vyrobek cistéte nanejvys mirné navihéenou utérkou, kterd nepousti vldkna.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky. Dbejte zejména na to, aby do vy-
robku nepronikla voda (kapalina ani vihkost).

Likvidace

= Elektricka a elektronicka zafizeni a také baterie je zakadzano likvidovat s

domovnim odpadem. Spotrebitel je ze zdkona povinen odevzdat elek-

mmm tricka a elektronicka zafizeni a baterie na konci jejich Zivotnosti na sbér-

nych mistech, kterd jsou k tomuto Gcelu zfizena, nebo v prodejné. Po-

drobnosti stanovi pfislusné zakony dané zemé. Na toto ustanoveni
upozorfiuje symbol na vyrobku, na navodu k pouziti, resp. na obalu.

Cce
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E NAVvOD NA OBSLUHU

Srdecne vam blahozeldme a dakujeme za zakUpenie tohto vyrobku od spoloc-
nosti Schwaiger. NizSie najdete uzito¢né pokyny k manipulacii s tymto vyrob-
kom. Navod na pouzitie si preto starostlivo a kompletne preditajte.

Pouzitie v suilade s Gicelom

Pri tomto vyrobku ide o univerzalne pouzitelny napajaci zdroj s konektorom
uréenym na napajanie malych zariadeni priddom. Pomocou neho mdzu byt
prevadzkované zariadenia a tymto prevadzkovym napatim: 3V / 4,5V /5
V/6V/75V/9V/12V

Na pripojenie zdsuvného napdjacieho zdroja je mozné pouzit iba prilozené
adaptéry.

Vseobecné bezpecnostné a Gdrzbové pokyny

e Tento vyrobok je uréeny na sikromné nekomercné pouzitie v domacnosti.
e Tento vyrobok predstavuje elektricky spotrebié, s ktorym sa nesmu hrat
deti! Preto ho uschovajte mimo dosahu deti.

Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dudevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom sklsenosti a/alebo s nedostatoénymi vedomostami, okrem
pripadov, ked st pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo
ked dostali od vas pokyny, ako sa ma zariadenie spravne pouZivat.

Chrérite vyrobok pred vihkostou, vodou, dazdom, snehom alebo mrholenim
a pouZivajte ho len v suchom prostredi.

Vyrobok nikdy nevystavujte vysokym teplotém alebo extrémnemu chladu.
Vyrobok skladujte v suchych priestoroch pri teplote 0 - 40 °C.

Vyrobok nenechajte spadnut a nevystavujte ho silnym otrasom.

Vyrobok nerozoberajte na jednotlivé sicéasti. Zariadenie neobsahuje Ziadne
sucasti, ktoré by pouzivatel musel podrobovat Udrzbe. Nespravna montaz
mdZze spdsobit zdsah elektrickym pradom alebo poruchy.

Na vyrobku nevykondvajte Ziadne zmeny. Pri vykonani zmien na vyrobku
zanikaju akékolvek zarucné naroky.

Vyrobok prestafite pouzivat, ked je poSkodeny kryt, privod alebo adaptér.
Pred Cistenim vytiahnite vyrobok zo zasuvky!

Napéjaci zdroj musi byt kedykolvek dostupny a lahko pristupny, aby sa
zariadenie v nidzovom pripade dalo odpojit od siete.

Chybna elektricka instaldcia alebo prili§ vysoké sietové napétie mbze spo-
sobit zdsah elektrickym pradom.

Sietovy adaptér okamZite vytiahnite zo zadsuvky v pripade, ak sa do zaria-
denia nelimyselne dostali tekutiny alebo cudzie telesa.

Z dévodov bezpecnostl a oznacenia zhody (CE) nesmiete vyrobok prestavovat
a/anl menit. V pripade, Ze budete vyrobok pouzivat na iné ucer ako su popi-
sané vyssie, moZete vyrobok poskodlt Okrem toho moZno pouZzivanim, ktoré
je v rozpore s Gcelom, privodit nebezpedenstvd, ako je napr. skrat, poziar,
zasah elektrickym prudom apod.

Uvedenie do prevadzky:

o Délezité upozornenie
Skér ako spojite sietovy zdroj so zariadenim, si musite vsimnat , & vystupné
napétie (V), vystupny prad (mA) a polarita vyhovuje pouZitému zriadeniu.

Vystupné napatie (V)

Najprv skontrolu_]te aké vystupné napétie potrebu_]e zariadenie, ktoré bude
pripojené. Potom Sipku zltého voli¢ového spina¢a na spodnej strane zaria-
denia nastavte na pozadovane napatle Ovladacie prvky na spodne] strane
zariadenia zaruduju, Ze pocas napajania zo siete nebude mozné uskutoénit
Yiadnu zmenu napétia. Nastavenie prili§ vysokého napéatia mdze viest k chybe
alebo zni¢eniu pripojeného zariadenia.

Vystupny prad (mA)

Zabezpecte, aby pripojené zariadenie nespotrebovalo viac pradu, ako to do-
voluje maximalny vystupny prud sietového zdroja. Ak sa prekro¢i maximalne
zatazenie, moéze dojst k zniceniu sietového zdroja prostrednictvom pretaze-
nia.

Aky maximalny prid mézu jednotlivé modely tohto typového radu dodavat pri
rozdielnych napatiach, sa dozviete v nasledujlcej tabulke.

Polarita

Z navodu na pouzitie od vyrobcu zariadenia alebo z vyrazeného oznacenia
pri sietovom pripojeni zariadenia si zistite, aku polaritu potrebuje vase za-
riadenie. Potom si vyberte pripojny konektor vhodny pre vase zariadenie. K
dispozicii mate tychto 9 velkosti konektorov:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0x1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / USB A spojka

Konektory maju na kazdej strane Udaj o polarite (obrazok). Po vybere sprav-
nej polarity zasurite konektor do pripojnej spojky sietového zdroja tak, aby
Sipky ukazovali navzajom na seba.
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Technické specifikacie

Model NG600USB 011 NG1000USB 011
Power Input 100V - 240V ~ 50/60 Hz|100 V- 240 V ~ 50/60 Hz
Power Output 3.0V=0.6A(1.8W)| 3.0V =
45V = 0.6A(2.7W)| 45V
50V = 0.6A(3.0W)| 5.0V
6.0V = 0.6A(3.6W)| 6.0V
7.5V = 06AM45W)| 7.5V
9.0V = 0.6A(54W)| 9.0V
12.0V = 0.6 A(7.2W)]|12.0
Spotreba energie bez |0.07 W max 0.07 W max
zatazenia
Informacie o ekodi- |Precitajte si prilozeny dodatkovy list so Specifika-
zajne ciami alebo vsetky vykonnostné oblasti na www.
schwaiger.de
posobnost Vnutorné

A Cistenie

Tento vyrobok Cistite nanajvy$ mierne navihéenou handri¢kou bez chipkov a
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky. Pritom dbajte zvlast nato, aby do
vyrobku neprenikla voda (tekutina/vihkost).

Likvidacia
= Elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie sa nesmu likvidovat
i prostredmctvom komunalneho odpadu Spotrebitel' m& zakonnd povin-
mmm nost odovzdat elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie po
skonceni ich Zivotnosti na prisluSnom verejnom zbernom mieste alebo v
predajni. Podrobnosti upravuje prislusnd legislativa danej krajiny. Na tieto
ustanovenia poukazuje symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu, resp. na
obale.
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m NAVODILA ZA UPORABO

Cestitamo vam in se vam zahvaljujemo za nakup tega izdelka Schwaiger. V
nadaljevanju preberite koristne napotke za uporabo tega izdelka. Zato skrbno
in v celoti preberite navodila za uporabo.

Pravilna uporaba

Ta izdelek je univerzalno uporaben vti¢ni elektri¢ni napajalnik za elektri¢no
napajanje manjsih naprav. Z njim lahko napajate naprave, ki za delovanje
potrebujejo naslednjo napetost:
3v/45v/5VvV/6V/7,5V/9V/12V,

Za priklop vti¢nega napajalnika lahko uporabite samo priloZene adapterije.

Splosni varnostni napotki in nasveti
za vzdrzevanje

Ta izdelek je namenjen zasebni nekomercialni rabi.

Ta izdelek je elektronska naprava in ni otroska igraca! Izdelek hranite zunaj
dosega otrok.

Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi psi-
hi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in/ali pomanjkljivim znanjem, razen Ce jih nadzoruje ali pri uporabi naprave
usmerja oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Izdelek zascitite pred vlago, vodo, dezjem, snegom ali préenjem in ga upo-
rabljajte samo v suhem okolju.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam ali ekstremnemu
mrazu.

Izdelka hranite v suhem prostoru pri temperaturi od 0-40 °C.

Pazite, da izdelek ne bo padel, in ga ne izpostavljajte mo¢nim tresljajem.
Izdelka ne razstavljajte na sestavne dele. Naprava ne vsebuje delov, ki bi
jih moral vzdrzevati sam uporabnik. Nepravilno sestavljanje izdelka lahko
povzroci elektri¢ni udar ali napacno delovanje izdelka.

Izdelka nikakor ne smete spreminjati; v primeru spreminjanja garancija
preneha veljati.

Izdelek ne uporabljajte veé, ¢e so ohisje, dovodni kabel ali adapter posko-
dovani.

Pred cis¢enjem izdelek izkljucite iz vti¢nice!

Napajalna enota mora biti vedno dosegljiv in lahko dostopen, da lahko na-
pravo v nujnem primeru odklopite z elektricnega omreZja.

Zaradi nepravilnega elektricnega priklopa ali previsoke elektri¢ne napetosti
lahko pride do elektricnega udara.

Cev napravo po nesreci zaidejo voda ali tujki, obvezno takoj izvlecite na-
pajalnik iz vti¢nice.

Zaradi varnosti in dovoljenj (CE) tega izdelka ne smete predelati in/ali spre-
minjati. Ce izdelek uporabljate za druge namene, kot je opisano zgoraj, lahko
izdelek poskodujete. Poleg tega lahko zaradi nepravilne uporabe pride do ne-
varnosti, npr. do kratkega stika, pozara, elektricnega udara itd.

Zacetek uporabe:

6 Pomemben nasvet

Preden elektri¢ni napajalnik priklopite na napravo ali na elektri¢no omreZje,
se prepricajte, da izhodna napetost (V), izhodni tok (mA) in polarnost ustre-
zata porabni napravi.

Izhodna napetost (V)

Najprej preverite, kaksno izhodno napetost potrebuje naprava, ki jo Zelite
priklopiti. Nato prestavite pusc¢ico rumenega izbirnega gumba na spodnji stra-
ni naprave na zeleno napetost. Upravljalni elementi na spodnji strani napra-
ve zagotavljajo, da med dejansko uporabo ni mogoce spreminjati elektri¢ne
napetosti. Previsoko nastavljena napetost lahko okvari ali unici priklopljeno
napravo.

Izhodni tok (mA)

Poskrbite, da priklopljena naprava ne porablja vec toka kot dovoljuje maksi-
malni izhodni tok elektricnega napajalnika. Ce prekoracite maksimalno obre-
menitev, se lahko elektri¢ni napajalnik zaradi preobremenitve unici.
Naslednja tabela vsebuje podatke o maksimalnem toku, ki ga lahko oddajajo
posamezni modeli te serije pri razli¢nih napetostih:

Polarnost

Podatke o tem, katero polarnost zahteva vasa naprava, najdete v navodilih za
uporabo proizvajalca naprave ali na odtisnjeni skici ob elektricnem prikljucku
na napravi. Sedaj izberite primerni priklju¢ni vtic¢ za izbrano napravo. Na voljo
imate naslednjih 9 velikosti vtica:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0 x 1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / prikljuc¢ek USB A

Vti¢i imajo na vsaki strani prikazano polarnost (glejte sliko). Ko ste izbrali pra-
vilno polarnost, vtaknite vti¢ v priklju¢ni spoj elektri¢cnega napajalnika tako,
da puscici kazeta druga proti drugi.

®o0—0 O0—o—®
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Tehnicni podatki

Model NG600USB 011 NG1000USB 011
Elektri¢ni vhod 100V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
Elektri¢ni izhod 3.0V=0.6A(1.8W) 1.0A (3.0 W)
45V = 0.6 A (2.7 W) 1.0A (4.5 W)
50V = 0.6A(3.0W) 1.0 A (5.0 W)
6.0V = 0.6A(3.6W) 1.0 A (6.0 W)
7.5V = 0.6 A(4.5W) 1.0A (7.5 W)
9.0V = 0.6A(54W) 1.0A (9.0 W)
12.0V = 0.6 A (7.2 W) . 1.0A (12.0 W)
Poraba energije brez |{0.07 W maks .07 W maks
obremenitve

Informacije o okoljs- |Glejte priloZzeni dodatni tehnicni list ali vsa podrocja
ko primerni zasnovi _|uspesnosti na www.schwaiger.de
podrocje uporabe V zaprtih prostorih

A Ciséenje
Ta izdelek Cistite samo z rahlo navlazeno krpo, ki ne pusca nitk, in ne upo-

rabljajte agresivnih Cistil. Pri ¢iS¢enju Se posebej pazite na to, da v izdelek ne
vdre voda ali druga tekocina.

Odlaganje med odpadke

Elektri¢nih in elektronskih naprav ter baterij ni dovoljeno odlagati sku-
paj z gospodinjskimi odpadki. V skladu z zakonom mora uporabnik ele-
mmm ktri¢ne in elektronske naprave ter baterije ob koncu njihove Zivljenjske

dobe predati na predvidenih lokalnih zbirnih mestih ali v trgovini. Po-
drobnosti glede odlaganja med odpadke ureja nacionalna zakonodaja posa-
mezne drzave. Na to dolocilo opozarja simbol na izdelku, v navodilih za upo-
rabo oz. na embalazi.

Cce
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m KULLANIM KILAVUZU

Schwaiger marka bu rni satin aldiginiz igin sizi tebrik eder, tesekkirlerimizi
sunariz. Asagida bu Grtundn kullanimiyla ilgili faydali bilgiler bulacaksiniz. Lut-
fen kullanma kilavuzunun tamamini dikkatli bir sekilde okuyun.

Kullanim amaci

Bu Urlin, kiguk cihazlarin glic beslemesini saglamak amaciyla Gniversal ola-
rak kullanilabilen bir glig adaptoridir. Bu Griinle asadidaki voltaj degerlerine
sahip olan cihazlar galistirilabilir:

3V/45V/5V/6V/7.5V/9V/ 12V

Fisli gic kaynadini baglamak igin yalnizca birlikte verilen adaptérler kullani-
labilir.

Genel giivenlik ve bakim talimatlarn

Bu Urin, kisiye 6zel ve ticari olmayan ev igi kullanim igin tasarlanmistir.

Bu cihaz elektronik bir Grindir ve gocuklar igin bir oyuncak degildir! Bu
nedenle, cocuklarin erisemeyecedi yerlerde saklayin.

Bu arln, sinirl fiziksel, algisal veya ruhsal yeteneklere veya tecriibe ve/
veya bilgi eksikligine sahip kisiler (gocuklar dahil) tarafindan kullaniimak
lizere 6ngorilmemistir. Bu kisiler cihazi, ancak glvenliklerinden sorumlu bir
kisi gozetiminde veya cihazin nasil kullanilacagina dair talimat aldiklarinda
kullanabilirler.

Uriind neme, suya, yagmura, kara veya cgiseleyen yagmura karsi koruyun
ve Urini sadece kuru ortamlarda kullanin.

Uriint asla yliksek sicakliklara veya asiri soguga maruz birakmayin.

USB sarj cihazini 0° - 40° C sicaklik araliginda, kuru ortamlarda saklayin.
Uriint dusirmeyin ve siddetli sarsintilara maruz birakmayin.

Uriint pargalarina ayirmayin. Cihaz, kullanici tarafindan bakim gerektiren
herhangi bir parga icermez. Hatali montaj, elektrik garpmasi veya arizalara
neden olabilir.

Uriinde degisiklikler yapmayin, aksi durumda her tiirlii garanti talebi iptal
olacaktir.

Govde, giris hatti veya adaptor kismi hasar gérmisse, trind artik kullan-
mayin.

Temizlikten 6nce, Urind prizden gekin!

Acil bir durumda cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi igin gug kaynadi
Uinitesi her zaman erisilebilir ve kolayca erisilebilir olmalidir.

Hatali bir elektrik baglantisi veya cok yiiksek sebeke gerilimi, bir elektrik
garpmasina neden olabilir.

Cihazin igine yanhshkla sivi veya yabanci cisim girdiyse, mutlaka fis adap-
téri hemen prizden gekin.

Guvenlik ve uygunluk nedenlerinden (CE) dolayi, Grini tadil etmemeli ve/
veya dedistirmemelisiniz. Urlinli, daha 6ncesinde tarif edilenden farkli amag-
lar icin kullanirsaniz, Grin hasar gérebili. Amaci disinda bir kullanim ayrica,
orn. kisa devre, yangin, elektrik carpmasi gibi tehlikelere neden olabilir.

ilk kullanim:

® 6nemii bilgi

Glic kaynadini bir cihaza veya sebekeye baglamadan 6nce, gikis voltaji (V),
¢ikis akimi (mA) ve polaritenin kullanacaginiz cihaza uygun oldugundan emin
olun.

Cikis voltaji (V)

Lutfen oncelikle baglanacak cihaz igin gerekli gikis voltajini kontrol edin. Ar-
dindan cihazin alt kisminda yer alan sari segcim dugmesindeki ok isaretini
istenen voltaj dederine ayarlayin. Cihazin alt kismindaki kontroller sebekeden
besleme sirasinda voltajda higbir degisiklik olmamasini garanti eder. Yiksek
ayarlanmis voltaj degeri, baglamis oldugunuz cihazda ariza veya hasara yol
agabilir.

Cikis akimi (mA)

Latfen, baglamis oldugunuz cihazin guig adaptérindn izin verdigi maksimum
cikis akimindan daha fazla akim gekmediginden emin olun. Maksimum yuk
asilirsa, glic adaptori asin yik nedeniyle hasar gorebilir.

Bu Urin serisinin her modelinin farkli voltajlarda verebilecedi maksimum akim
dederleri agagidaki tabloda gosterilmistir:

Polarite

Cihaziniz igin gerekli kutup yonleri igin litfen cihaz Ureticisinin kullanma kila-
vuzuna veya cihazin gig prizindeki kabartiimis gizime bakin. Cihaz igin uygun
baglanti fisini secin. Asagidaki 9 fis 6lgtisti kullanilabilmektedir:

2,5mm/3,5mm/5,0x1,0mm/5,5x2,5mm/3,5x1,35mm/5,5x1,5mm/
4,0x 1,7 mm / 2,35 x 0,75 mm / USB A konnektorii

Fislerin her iki tarafinda polarite bilgisi bulunmaktadir (resim). Dogru polari-
teyi segtikten sonra fisi adaptérin baglanti yuvasina takin, burada oklar bir-
birlerini gdstermelidir.
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Teknik Veriler

Model NG600USB 011 NG1000USB 011
Giig girisi 100 V - 240 V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
Giig cikisi 3.0V= 0.6 A(1.8W)| 3.0V= 1.0A(3.0W)
45V =06A(2.7W)| 45V=1.0A(4.5W)
50V=06A(3.0W)| 50V= 1.0A(5.0wW)
6.0V 0.6 A (3.6 W)| 6.0V 1.0 A (6.0 W)
7.5V 0.6 A(45W)| 7.5V 1.0A (7.5W)
9.0V=06A(54W)| 9.0V= 1.0A(9.0W)
120V = 0.6 A(7.2W)[12.0V = 1.0A (12.0 W)
Yiiksiiz giig titkketimi |0.07 W maksimum 0.07 W maksimum
Cevreci tasarim Ekteki teknik 6zellikler veri sayfasina veya
bilgileri www.schwaiger.de adresindeki tim performans
alanlarina bakin.
uygulama kapsami Kapali

A\ Temizlik

Bu Urind, sadece lifsiz, en fazla hafif nemli bir bezle temizleyin ve asla asin-
dirici temizlik maddesi kullanmayin. Urline su, sivi veya nem girmemesi igin
bilhassa 6zen gosterin.

Atiga cikarma

Elektrikli ve elektronik cihazlar ve piller ev atiklariyla birlikte atilmama-
ﬁ lidir. Tiketici, yasal olarak elektrikli ve elektronik cihazlar ve pilleri ser-
mmm Vis Omrinidn sonunda, bunlar igin hazirlanmis resmi toplama istasyon-
larina birakmak veya satig noktasina iade etmekle yukimltddr. Konuyla
ilgili ayrintih bilgi, her Ulkenin/eyaletin yasalan ile dizenlenmektedir. Urin,
kullanma kilavuzu ve ambalaj tizerindeki sembol bu kurala isaret etmektedir.

Cce

NG600USB 011

NG1000USB 011

MNosapaBnsemM Bac C npuobpeTeHMeM 3TOro YCTPOMCTBa
Schwaiger GmbH un 6narogapvm 3a BbI6op Hawen Mapku. Huxe Bbl HaraeTe
nonesHble peKoMeHAauMn No UCMoNb30BaHWMIO AaHHOro usaenus. Moxanyi-
CTa, NPoYTUTE HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumMnm BHUMaTENbHO U B
NnosiHoM obbeme.

npov3BoACTBa

NUcnonb3oBaHMe No HaAa3HAYEHULIo

Hacrosiwee nsgenue npeacrasnseT coboi yHMBepcanbHbI ceTeBon 610K nu-
TaHWs CO BCTPOEHHOW BUIKOW ANS 3anuTbiBaHWs ManorabaputHoro o6opyno-
BaHMsA. OH MOXET MCMNoNb30BaTbCA A/ YCTPOWCTB CO CreayllmM paboymm
HanpsixeHvem: 3B /4,5B/5B/6B/75B/9B/12B

Ona noakntoyeHus nogkntoyaemoro 65oKka MUTaAHUA MOXHO MCMONb30BaTb
TONIbKO MpunaraeMble agantepsbl.

O6wme MHCTPYKLMKN NO TeEXHMKEe 6e30MacHOCTU U
TEXHN4YECKOMY OGCHY)KMBaHMIO

3710 nspgenne npeaHasHa4yeHo ang MHMBMAyaJibHOro HEKOMMeEpP4YeCKoro 6bITOBOrO
MCNoNb30BaHMA.

[laHHoe u3penune ABNAETCA 3NeKTPOHHbIM NMPUBOPOM U He ABNSeTca AeTCKOW
urpywkon! XpaHute ero B Mecte, HeJOCTYNHOM ANS AeTeN.

3TO M3aenme He npeaHas’HayveHo Ans MCNosb30BaHUA uuamu (BKIoYas AeTei) ¢
OrpaHNYEeHHbIMK CbVIBVNeCKMMI/I, CEHCOPHbIMU N YMCTBEHHbLIMU CnOCOﬁHOCTﬂMM, a
TaKXe IMLAMKN C HeAO0CTaTOYHbIM OMbITOM /WU 3HAHUAMU, ECIN OHW HE HaXoAATCS
noA MpWCMOTPOM /WL, OTBEYaKLMX 3a MX 6e30MacHOCTb, MAKU HE MOAyYunu ot
Takux nuy MHCprKLLVII7| OTHOCUTEJIbHO UCMOJIb30BAaHNA AAaHHOIM0 n3genuns.
3au.||/|u.la|7|Te unspenue ot BOB,Elel‘/'ICTBVIH Bnaruw, BoAbl, A0XAA, CHera, Mopocun n
MCNONb3yiiTe ero ToNbKO B CyXUX YCNOBUSX.

Hukoraa He noaBepraiTe yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BbICOKOW UM 3KCTPEMANbHO
HWU3KOW TeMnepaTypbl.

XpaHuTe NpoayKT B CYXOM MoMelLeHnn npu Temnepatype 0° - 40° C.

He poHsiiiTe usgenue n He nosaBepraiTe ero CUAbHbIM COTPSICEHUSIM.

He pas3bupaiiTe yCTpOWCTBO Ha COCTaBHble 4acTW. YCTPOUCTBO He
COAEPXUT Kakux-nnbo AaeTaneit, TpebylowMX TexXHUYeckoro o6CnyXuBaHUs
nosnb3oBaTtesneM. HenpaBunbHas c6opka MOXET SBUTbCS MPUYMHOWN NMOpaxXeHU
3M1eKTPUYECKUM TOKOM USIM HEUCTPaBHOCTEN.

He n3MeHsiiiTe KOHCTPYKLMIO U3AeNUs — 3TO NPUBEAET K yTpaTe rapaHTUiHbIX Npas.

e He wucnonb3yiTe npoaykT npu Hanuuum NoBpeXAeHU ero Kopnyca,
NoABOASILLEr0 NPOBOAA MW aAanTepHOW YacTy.

Mepen o4nCTKOW M3BNEKaWTE U34enne u3 posetku!

Brok nuTaHusa AomkeH 6biTb AOCTYNEH U NIErko AOCTYNEH B 11060€e BpeMsi, YTobbl
YCTPOMCTBO MOXHO 6bI/10 OTK/IIOUNTL OT CETU B C/lyYae aBapuu.

HeHaanexaluee aneKTpuyeckoe NoAKIOYEHUE MK CIIMLIKOM BbICOKOE CETEBOE
HanpshXeHne MOoryT CTaTb MPUYNHOW DNEKTPUYECKOro yaapa.

Ecnu B yCTpOWCTBO CriyyaliHO monana XWAKOCTb MW NOCTOPOHHWE NpeaMeThl,
HY>XHO HEMEANEHHO BbIHYTb 6JIOK MUTaHWUS U3 PO3ETKM.

N3 coobpaxeHunii 6e3onacHOCTM U cobntoaeHnsa ycnosuin ceptudukaumm (CE)
3anpeLliaeTcs W3MEHATb KOHCTPYKUMIO uM3aenusi. Wcnonb3oBaHue AaHHOro
M34enuns B LeNisxX, He YNOMSHYTbIX Bbllle, MOXET MPUBECTU K ero NoBPexAeHuHo.
Mcnonb3oBaHWe M3fenust He MO Ha3HAYEHWUK MOXET MPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUWI0, BO3ropaHuto, aNeKTpUYECcKoMy yAapy U ApYrM OrnacHOCTSM.

BBopa B akcriiyataumio:

o Ba)kHoe yka3zaHne

pexae yem noacoeanHsATb agantep K 060pyAOBaHNIO MK /IEKTPOCETH, ybeanTeCh, YTO
BbIXOAHOE HarnpsikeHune (B), BbIX0AHO! TOK (MA) M NOSIPHOCTb COOTBETCTBYIOT MCIIO/Ib3Y-
emMoMy yCTPOVCTBY.

BbixogHoe HanpsikeHue (B)

CHayvana nposepbTe, Kakoe BbIXOAHOE HanpskeHne TpebyeTca Ana nogkatoyva-
eMOoro ycTpoicTBa. 3aTeM YyCTaHOBUTE XENTYl CTPesiky MHOromno3uuUMoHHOro
KHOMOYHOro nepeksoyvaTens Ha HMXXHEN CTOpoHe yCTponcTBa Ha Tpebyemoe
HanpsXeHne. DNeMeHTbl YyNpaBieHns Ha HUXXHEN CTOPOHE YCTPOMCTBa MOJSIHO-
CTbIO UCK/IOYAIOT BO3MOXXHOCTb M3MEHEHUS HanpshKeHWs, Koraa yCTPONCTBO
NOAK/IIOYEHO K CeTU. BbI6Op CIULLKOM BbICOKOrO HarnpsiKeHUs MOXeT Bbi3BaTb
noBpexaeHne 1an NosioMKy NOAKIIOYEHHOro YCTPOCTBa.

BbixogHoM TOk (MA)

Ybeautech, 4to notpebasemblit TOK NOAKNOYEHHOrO YCTPOWCTBA HE MPEBbLILIAET MaKcu-
MasibHO JOMYCTVIMOrO BbIXOAHOrO TOKa aaanTepa. MpeBbilleHre MaKCMasibHOM TOKOBOM
Harpyskn MOXeT CTaTb MPUYMHON HeobpaTMoro noBpexaeHus ceTesoro 6noka W3-3a
neperpy3ku. 3HayeH1s MakcuManbHOro OTAaBaeMoro Toka OTAeNbHbIX Mozeneit 3Tol ce-
pUM NP pa3HOM HaMPsHKEHUU NpuBeAeHbI B Tabnunue Huxe.

MonapHocTb

Mpu NOAKNIOYEHUN BaLLEro YCTPOWCTBA K CETU 06paTUTECh K MHCTPYKLMUK MO
3KCnayaTaumm, NpesocTaBlieHHON ero Npou3BoAMTeNeM, UM K COOTBETCTBY-
loLLel cxemMe, HAaHECEHHOW Ha YCTPOMCTBO CNOCO60M TUCHEHUS, YTOGbI Y3HaTb,
Kakasi NoNIIpHOCTb ANnsl Hero TpebyeTtcs. Mocne 3Toro Bbibepute coeanHUTENb-
HbIV LUTEKEP, KOTOPbI NOAXOAUT K YCTPOMCTBY. B BaleM pacrnopsieHuu nme-
I0TCS WTEeKepbl CNeaywnx 9 pasmepos:
2,5mMm/3,5MMm/5,0x1,0mMm/5,5x2,5mMmm/3,5x1,35Mmm/5,5x1,5mMmm/
4,0x1,7mm / 2,35 x 0,75 MM / coeauHeHune USB A

C Kaxpaovi CTOPOHBI LUTEKepa yka3aHa NnonspHoCTb (CM. pucyHok). Mocne Bbibopa Tpeby-

€MOii NONSIPHOCTU BCTaBbTE LUTEKEP B FHE3A0 CETEBOrO 6710Ka TaK, YToBbl CTPEKY Gbin
HarnpasneHbl ApYr K Apyry.

&0 (S C)
a S0 3=l

TexHun4yeckue AaHHble

Moaenb NG600USB 011 NG1000USB 011
Bxoa nutaHus 100V - 240V ~ 50/60 Hz|100 V - 240 V ~ 50/60 Hz
Bbixoa nuTaHua 3.0V = 3.0V
4.5V 4.5V
5.0V 5.0V
6.0V 6.0V
7.5V 7.5V
9.0V 9.0V
12.0V 12.0V
MoTtpebnsaemas 0.07 W 0.07 W
MOLYHOCTb 6e3
Harpysku
WHdopmaums 06 CM. Mpunaraemblii 4ONONHUTENbHbIA ANCT
akoausailiHe TEXHUYECKMX AaHHbIX UK Bce paboumne
XapaKTEPUCTMKKN Ha cainTe www.schwaiger.de
o6nacTb NnpMMeHeHus | B nomelleHmmn

& Ouuncrka

OuuwaiTe 3T0 U3Aenne TobKO C MOMOLLbIO Crerka BnaxHol 6e3BopcoBoV TKaHM.
He ncnonb3yiite arpeccrBHbIX YncTawmx cpeacts. Ocoboe BHUMaHWe cneayeT yae-
NUTb 3alLMUTe U3AeNns OT NOMafaHUs B HEro BOAbI, XWAKOCTEN UK BRarv.

YTunusaumna

DneKTpUYECKME 1 NEKTPOHHbIE MPUBOPbI, @ TakxXe akKyMynsTopHble 6aTa-

8. PEeN HenMb3s YTUAM3MPOBaThb Kak BbiTOBble 0TX0Abl. M0 OKOHYaHWK cpoka

mmm  VICMO/Ib30BAHMNS 3NEKTPUYECKMX U 3NEKTPOHHbIX NPMOOPOB, a Takxe akKy-

MYynATOpHbIX 6aTapeit nonb3oBaTenb B 3aKOHHOM nopsake 0653aH caasaTb

MX B CreumnasnbHble NyHKTbl c6opa Unu Bo3BpallaTh B MyHKT NPOAaXu, B KOTOPOM

OH ux npuobpen. bonee noApo6bHO 3T NpoLeaypbl ONUCaHbI B 3aKOHOAATENbCTBE

cooTBeTCTBYIOLWEN (peaepanbHoi 3eMnn. CUMBON, pa3MeLLeHHbI Ha YCTPOUCTBE,
B MHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaunn U Ha ynakoBKe, yKasblBaeT Ha 3TW MOJSIOXKEHUS.
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SCHWAIGER

Die Schwaiger GmbH Ubernimmt keinerlei Haftung und Gewahrleistung fir
Schaden die aus unsachgemaBer Installation oder Montage sowie unsachge-
mé&Bem Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise resultieren.

Herstellerinformation

Sehr geehrter Kunde, sollten Sie technischen Rat bené&tigen und Ihr Fachhand-
ler konnte Ihnen nicht weiterhelfen, kontaktieren Sie bitte unseren technischen
Support.

Geschaftszeiten (Technischer Support in deutscher Sprache)
Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr

Disclaimer

Schwaiger GmbH does not accept any liability or warranty for damages that are
sustained due to improper installation or mounting, improper use of the product
or non-compliance with the safety instructions.

Manufacturer's information
Dear Customer, please contact our Technical Support if you need technical
advice and your retailer is unable to help you.

Office Hours (Technical Support in German)
Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.

Exclusion de responsabilité

Schwaiger Gmbh décline toute responsabilité ou garantie pour des dommages
résultant d'une installation ou d'un assemblage incorrect, d'une utilisation in-
correcte du produit ou du non-respect des instructions de sécurité.

Informations du fabricant

Chers clients, pour toute demande de conseil technique que votre revendeur
n'a pas été en mesure de vous dispenser, contactez notre service d‘assistance
technique.

Horaires d'ouverture (Assistance technique en langue allemande)
Du lundi au vendredi : de 08:00 a 17:00 heures

Esclusione di responsabilita

Schwaiger GmbH non si assume alcuna responsabilita né garanzia in relazione
a danni derivanti da un'installazione o da un montaggio non corretti o derivanti
dall'utilizzo improprio del prodotto o dal mancato rispetto delle avvertenze in
materia di sicurezza.

Informativa del produttore
Gentile cliente, qualora il vostro rivenditore non potesse aiutarvi, per un consul-
to tecnico puo rivolgersi al nostro servizio di assistenza.

Orari (servizio di assistenza in lingua tedesca)
Da lunedi a venerdi: 08:00 - 17:00

Exencion de responsabilidad

Schwaiger GmbH declina toda responsabilidad y garantia por aquellos afios que
resulten de una instalacién o montaje incorrectos, asi como de un uso inade-
cuado del producto o de un incumplimiento de las indicaciones de seguridad.

Informacion del fabricante

Estimado cliente: En caso de que necesite asesoramiento técnico y su distribui-
dor especializado no pueda ayudarle, le rogamos que se ponga en contacto con
nuestro servicio técnico.

Horario de oficina (servicio técnico en aleman)
De lunes a viernes: 8:00-17:00 horas

Uitsluiting van aansprakelijkheid

Schwaiger GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid en garantie voor
schade die resulteert uit ondeskundige installatie of montage alsook ondeskun-
dig gebruik van het product of een niet naleven van de veiligheidsinstructies.

Fabrikanteninformatie
Geachte klant, indien u technisch advies nodig heeft en uw vakhandelaar u niet
kan helpen, gelieve onze technische ondersteuning te contacteren.

Kantooruren (Technische ondersteuning in het Duits)
Maandag tot vrijdag: 08:00 - 17:00 uur

Vylouceni ruéeni

Seoleénost Schwaiger GmbH neprejima zadné rudeni za skody, které vznikly v
dusledku neodborné instalace nebo montaze ¢i neodborného pouzivani vyrobku
nebo nedodrzovani bezpecnostnich pokynd.

Informace o vyrobci
Vazeni zédkaznici, pokud byste potfebovali technickou radu a vas specializovany
prodejce by védm nepomohl, obratte se na nase oddéleni technické podpory.

Pracovni doba (Technicka podpora v néméing)
Od pondéli do patku: 08:00 - 17:00

Vylacenie poskytnutia zaruky

Spoloénost Schwaiger GmbH nepreberie zaruku a poskytnutie zaruénych
sluzieb za Skody, ktoré vyplynu z neodbornej instalacie alebo montaze, ako aj
z neodborného pouzivania vyrobku alebo v dosledku nereSpektovania bezpec-
nostnych pokynov.

Informacia vyrobcu

Vazeny zakaznik, ak by ste potrebovali technickl radu a vas Specializovany
predajca by vdm nedokazal poméct, kontaktujte nase oddelenie technickej po-
dpory.

Pracovna doba (technicka podpora v nemeckom jazyku)
Pondelok az piatok: 08:00 - 17:00 hod.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Podjetje Schwaiger GmbH ne prevzema nobene odgovornosti in jamstva za
poskodbe ali skodo, nastale zaradi nepravilne vgradnje ali montaze, nepravilne
uporabe izdelka ali neupostevanja varnostnih napotkov.

Podatki o proizvajalcu
Spostovana stranka, Ce potrebujete tehni¢ni nasvet in vam vas strokovni proda-
jalec ni mogel pomagati, se obrnite na naso tehni¢no podporo.

Delovni €as (tehni¢na podpora v nemskem jeziku)
Od ponedeljka do petka: 8:00 - 17:00

Sorumlulugun Reddi

Schwaiger GmbH, Uriiniin uygun olmayan sekilde kurulumundan veya mon-
tajindan ve uygun olmayan sekilde kullanimindan veya glvenlik talimatlarina
uyulmamasindan kaynaklanan hasarlar konusunda higbir sorumluluk Gstlenmez
ve garanti vermez.

Uretici bilgileri

Sayin misterimiz, teknik destege ihtiyaciniz olursa ve bayiniz tarafindan yardim
alamazsaniz lutfen teknik destek birimimizle irtibata gegin.

Calisma Saatleri (Teknik Destek Almanca olarak verilmektedir)
Pazartesi - Cuma: 08:00 - 17:00 saatleri arasi

NUcknouyeHne oTBeTCTBEHHOCTHU

OTBETCTBEHHOCTb M rapaHTusi koMnaHum Schwaiger GmbH He pacnpocTpaHstoTca
Ha yuwep6, BO3HUKLIWI BCNeACTBME HeHaAneXxallero BbIMONHeHWs c6opku
WM MOHTaxa, HeHafnexallero WCrosib3oBaHWsa U3genus unv HecobnioaeHus
yKasaHuii no TexHuke 6e30nacHoCcTy.

UHdbopmaumua o npousBoauTtene

YBakaeMbiit noKynaTtesib, C BONpoCaMn TEXHUYECKOro XapakTtepa, Ha KOoTopble
HE MOXET OTBETUTb Ball aunep, o6pau.|,al71Ter B Hauwy CJ'Iy)K6y TeXHUYeCKomn
NOALEPXKM.

Yacbl pa60'rb| (Cnyxba TeXHUYECKOW NOALEPKKMN Ha HEMELIKOM Si3blKe)
C noHepenbHMKa no natHuuy: ¢ 08:00 go 17:00

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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